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LA REDAKCIO.

la grandaj literoj estas nun

r
por

1.1'

ke

I
politikon de la “ malfermita

I
(daŭrigota).

CAPITAL LETTBRS

H

i

nombro 
tia neebleeo kon- 

sistas en tio, ke nun bezone estas farigi

plie, uzante la grandajn literojn, la 
kompostistoj devas elpinĉi la tipojn el

We commence to-day a series 
of articles concerning capital let-

Lv.
F.
|.'Ĵ

I

r

n i

kio estas sufiĉe grava.
tial, kiel oni certe konsentos, la mal-

i

la ajn literojn.
fine, per la mankompostado, ni ankaŭ 

renkontas tie ĉi multe da i------------

ni komencas hodiaŭ serion da artikoloj 
pri la grandaj literoj kaj ni tuj diros kian 
estas nia celo. ni deziras, en “ esper- 
anto malaperigi la grandajn literojn, 
ilin mortigi, se eble, kaj ju pli rapide ni 
tion faros, des pli bone tio estos* por nia 
afero.

tial, kiel niaj legantoj ĝin rimarkos, 
pro la tialoj esprimitaj sube, ni konsi- 
deras ke la grandaĵ literoj en ‘esperanto’ 
ne estas necesaĵ, kaĵ por praktike elmon- 
tri tiun veron, ni tute presigis tiun artik- 
olon nur per malgrandaj literoj.

ni do petas de la esperantista presaro, 
ke ĝi konsideru serioze tiun gravan de- 
mandon proponitan de ni, ke ĝi altiru al 
ĝi la atenton de ĉiuj esperantistoj, kies 
esprimitan opinion pri tio, ni bonvole ak- 
ceptos. siaflanke “ la lumo ” publikigos 
ĉion, kion oni sendos al ĝia administra- 
cio pri tiu punkto, pri kiu ni praktike ak- 
ceptas la 
pordo

graveco de la demando

1

AL NIA LEGANTARO

Kiel ni ĝin skribis en nia lasta numero, ni deziras ke niaj eŭropaj legantoj ne 
plu siajn abonpagojn al “ La Lumo ” dum tiu jaro 1903a.

Efektive, deciditaj apogi kaj subteni el niaj tutaj fortoj la jam komencitan movadon pri la 
blinduloj, ni oferas tutkore niaju enspezojn eŭropajn de tiu ĉi jaro por la enkonduko de Esperanto 
inter la malfeliĉaj blinduloj.

Kiu do abonos La Lumon dum tiu ĉi jaro, tiu duoble trafos, unue, li ricevos nian revuon, kaj 
due, lielpos efektive al la nobla movado supredirita ; ju pli oni abonpagos, des pli helpata estos 
tiu movado bonega.

Tamen, por ke oni ne suspektu ĉe ni gajnan senton—kiu ne estas—ni petas niajn eŭropajn 
legantojn ke ili sendu siajn abonpagojn por 1902 aŭ 1903 aŭ ambaŭ, al sinjoro Paul Fruictier, 27 
Boulevard Arago, en Parizo. Tiu sinjoro bonvolos nin sciigi la nomon de ĉiu el niaj legantoj 
abonpaginta al li.

Nun, ni deziras sukceson kaj trafon al la movada pri la blinduloj.

“ esperanto ” uzi la tutajn grandajn liter- kaŭzitaj de la grandaj literoj.
ojn scn supersignoj, ni tuj elmontros multekoste por aĉeti aŭ farigi esperantan 
kial ni devas ilin malaperigi. tiparon kaj, kiel pri ĝi plendis laste sin-

la mankompostado estas de nun difin- joro ruyssen, en “ la paix par le droit ”, 
ita por malaperi anstataŭota de la ma- estas nun neeble presigi dek liniojn es- 
ŝinkompostado, tial ni devas konsideri perantajn, ekstere malgrandega

“ esperanto ” la novajn kondiĉojn da urboj kaj presejoj.
kreitajn de tiu neevitebla pliboniĝo.

nuntempe estas tri rimedoj, per kiŭj dekdu specialajn matricojn por fandigi la 
oni povas skribi aŭ presi esperanton. 1. supersignitajn litertipojn, kio duone mal- 
per la klavigrafo aŭ daktilografo; 2. per grandigus la koston de 1’tiparo.
la kompostmaŝino; 3. per la mankom- 
postado.

per la klavigrafo, oni ne povas super- aRibaŭ la alta kaj la malalta fakaroj ; 
signi la grandajn literojn, escepte se ni male, uzante nur la malgrandajn liter- 
mendus specialan tiplevilon, kio ne estas °3n» ibaj manoj trakurus nur tra la mal- 
farebla por Ciuj klavigrafoj, donante tiel alta fakaro, je kiu ili estas pli kutimaj, 
multe da malfacilaĵoj. ŝparante tiel pli da tempo, kaj elspezig-

per la konipostamaŝino, tial ke la ante malpli da mono de la esperantistoj, 
grandaj literoj atingas ĝis la supran rand- 
ou de la liniaĵo en tiu maŝino, estas an-
kaŭ neeble aldoni supersignon al tiuj li- aPer° de la grandaj literoj estas pli grav- 
teroj; estas vere ke ni ĵam presigis vort- a demando en esperanto, ol en kia ajn 
aron esperantan per maŝino nomita lino- llnsvo- ni vidos en nia proksima numer- 
tipo (linotype), uzante la grandajn liter- °> eu la grandaĵ literoj estas necesaj kaj 
ojn, sed ni devis por tio malgrandigi la e<i utilaĵ.

la dcinando estas multe pli grava por supersignotajn grandliterojn, detranĉante
“ esperanto ”, ol por kia'aĵn lingvo, Car ilian supron, por ke ni estu povontaj 
en “esperanto” la supersignoj tute ilin supersigni; cetere, tio estas malbela 
ŝanĝas la valoron de la literoj, kio nin kaj neregula, ne parolante pri la kosto de 
devigas ilin uzi super la grandaj literoj. la maŝinkompostado, kiu estas multe pli
en la lingvo franca, oni ankaŭ uzas la kara. efektive, por presigi nun esper-   
supersignojn, sed, kiel tiuj supersignoj anton per tiuj maŝinoj, estas bezone ke ]-ers au(j we gjjgjj a]- 011ce state tlie

object we liave iu view. We de- 
sire to do away with capital let- 
ters iu Esperauto, to kill them if 

maifaciiaĵoj possible and the quicker we cau

ne multe ŝanĝas la fonetikan valoron de ni Sangu ilian tutan mefianismon, kio ne 
la literoj francaj, oni preskaŭ neniam estus necesa, se ni havus nur malgrand- 
uzas ilin super la grandaj literoj en 
presado, kaj tio ne estas tiel grava, kiel 
en “ esperanto ”, se do ni ne povas en
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more

(to be continued.)

LES MAJUSCULES

■ 4

1gue, car en Esperanto les accents

I

or
or

The question is mucli more im- 
. portant for Esperanto thau for

IMPORTANCE OF THE SUB- 
JECT.

i

U

IMPORTANCE DE LA QUES- 
TION

■

■I * 
fr'

i a
1

La question est beaueoup plus 
pour 1’Esperanto que

h

J

will have only to run over the 
lower case to whicli they are more 

’ thus saving

publish all that may be sent to its 
administration concerning t„.„ 
point, on the subject of which we 
accept practically the policy of order to be able to acceutuate 
“ the open door ”. them; moreover this is ugly and

irregular, without speaking of the 
cost of composition, which is 
much greater. In fact, to have.

Esperanto printed at present 
by nieans of these machines, their teYrs te remarquerons, pour 
whole mechanism must be chan- "’

any'othei^language^aŝ in“Espe" 
ranto the accents on letters coni- ’ 
pleetely ehange tlie value of let- 
ters, which obliges us to use them 
ou the capital lettres. Accents 
are i ‘ "
as these acceuts do not change 

much the value of the 
letters, they are hardly 
.i — letters iu

printiug aud nothing serious re-

if we use small letters only.
Finally, by haud composition.

Elere again we encounter much . . - - .
difflculty caused by capital let- n011s avons tout hnprime cet ar- 

also employed in Freuch, but ters. It is very costly to purchase 
or to have uiade a collectiou of 
Esperanto types, aud, as M. Ruys- 
sen recentlv compjiined in

La Paix par le Droit,” it is now ! nous proposons, qu’elle y at- 
tire 1’attention de tous les espĉ- 
rantistes dont nous accepterons 
volontiers l’expression d’opinion 
ii ce sujet. De son cot6 “ La Lu- 
mo ” publiera tout ce qu’on en- 
verra ŭ son adminstration, tou- 
chant ce point, au sujet duquel 
nous acceptons pratiquement la 
politique de “ la porte ouverte.”

do this the better will it be for our 
cause.

Therefore, as our readers will 
remark, for the reasons expressed 
below, we cousider that capital 
letters are not necessary iu Espe- 
ranto and to demoustrate this 
truth in a practical manner, we 
have pointed this entire article in 
small letters only, (iu Esperan- 
to).
We therefore beg the Esperantist 
press to seriously consider this 
important questiou which we 
propose let it draw to this poiut 
the attention or all Esperantist, 
whose expression of opiuion upon means of 
the subject we shall williugly ac- linotype, employing capital let- 
cept. On our part, La Lumo will ters, but to carry this out we had 

2 3 to shorten the capital letters 
this 'vhich had to be accentuated, lop- 

ping off a part of their heads in

setting machine; 3. by hand com- 
position.

By the clavigraph, capital let- accustomed, 
ters cauuont be acceutuated with- time aud costing much less money 
out at least having a special type- to Esperantists, which is import- 
bar, which cannot be done for all ant enough.
clavigraphs, and wiiich causes Therefore, as will certainly be 
many difflculties. recognized, the disappearance of

By the type-setting machine, in capital letters is a more import- 
view of the fact that the capital ant question in Esperanto than 
letters attaiu the utmost height in any other language. We shall 
of the line in these machines, it see in our next number if capital 
is still impossible to add the ac- letters are necessary or even use- 
cents npou these letters; it is true ful.
that we have already had an Es- 
peranto dictionary printed, by 

a machine called the

Nous commengons aujourd’hui 
une sĉrie d’articles sur les majus- 
cules et nous allons dire de suite 
quel est notre but. Nous dĉsi- 
rons en Esperanto faire disparai- 
tre les majuscules, les tuer si pos- 
ble et plus vite nous le ferons, 
mieux ce sera pour notre cause.

C’est pourquoi, comme nos lec-
’ les 

raisons ci-dessous exprimees, 
nous cousidĉrons que les majus- 
cules en Esperanto ne sont pas 
nĉcesaires, et pour demontrer cet- 
te vĉrite d’une maniĉre pratique, 

ticle qu’au moyen des minuscules 
(eu espĉranto).

Nous prions donc la presse es- 
very much the value of the ‘luu’perantiste de considerer sĉrieuse-Freneh lottovs tlmv sre hnrdlv sen recently compjnned in 1 , cousicierei serieuselieucli letteis, tliej aie liaidlj «T T, = , n • meut cette question importante
ever used on capital letters in La 1 aix pai le Dioit, it is non que nous proposons, qu’elle v at-
printiug and nothing serious re- nnpossible to have ten lines of Es- ttl>A ....... . . " . "
sults from this, as would be the Peranto printed outside of a very 
case in Esperanto. If, therefore, small number of towns aud priut- 
we caunot in Esperanto use all lng establishments. Stich an im- 
the capital letters without acceut, possibly arises from the faet that 
we will point out here why we at present we must have twelve 
must de away with them. special matrices made in order to

Coniposition by haud is hence- fast the accentuated letters, while 
forth destined to disappear, to be it wiU only I>e necessary to have 
replaced by composition by ma- s'x H we employ small letters 
chine, so that for Esperanto we on]y ^liich will lessen by one half 
niust consider the new conditions tl'e cost of these characters. 
created by this inevitable impro- Moreover, in employing capital 
vement. letters, compositors liave to pick .......

To-day, there are three ways by up letters at the same time from importante ,,uul i ^suei-inro one 
which Esperanto can be written the upper and the lower case; on poul. n’iuiporte / .T^
- printed. 1. By the clavigraph the other hand, in employing guej cai. eu E 1 nto j ™ ‘“T 

dactylograph; 2. by the type- small letters only, their hands chaugent t.out-il-fait la valeur des

recently
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Ni ofte ricevas proponojn diversajn

f:
h

1

ler, avenue
Suisse.

Estas multe da malgrandetaj demandoj 
kiuj interesas la knabaron, kaj ne 
la maturajn homojn, tial ke la knaboj

dikoj en Esperanto, precipe pri la nomoj 
de bestoj aŭ kreskaĵoj. Tial ke la afero 
estas interesinda kaj bezonas publikan 
kritikadon, La Lumo komisiis- unu el siaj 
redaktoroj por esplori tiujn demandojn 

en la ĵurnal- 
Oni do sin turnu SENPERE por ĉiuj

iner un .
au moyen d’une machine appelee 
“ Linotype ”, en 
majuscules, mais 
pour c_l

Great s| 
Tabulati

Manifoldlng simplifled.

SUPERIOR ON ALL POINTS

oj aŭ vortoj, al nia kolego: Sinjoro Paul 
Berthelot, Ceret, P. O., France.

Pri ĉiu demando estos raporto en sek- 
vanta numero de LA LUMO kiu demand- 
os’ nian legantaron pri sia opinio.

Nia fervora samideano ibonvole kon- 
sentis akcepti tiun proponon kaj fari spe-

La Underivood skribmaŝino
Videbla skribaĵo 
Granda rapideco — ■ ■ * 
Rapida kaj facila tabeligo 
Multigado shnpligita 
Supera pri ĉiuj punktoj

Creelman Bros.. Typewriting Co., 9] St-Francois-Xavier, Montreal
Branches ŭ Toronto, Hamilton, London, Ont. 

les que devaient etre accentuees, re, en employant que les minuscu- junaj esperantistoj 
retranchant une partie de leur les, leurs mains n’auraient qu’a Tiu revuo estas por la geknaboĵ esper- 
sommet pour pouvoir les accen- parcourir le casier du bas auquel antistaj tre oportuna, ni petas de eiuj 
tuer- du reste, ceci est laid et ir- elles sont plus accoutumĉes, ĉpar- 'junaĵ esperantistoj, ke iii skribu ai la 
_z_—----- parler du coŭt de la gnant ainsi plus de temps, et fai- redaktoro de tiu revuo, Sinjoro H. Hod-
composition qui est beaucoup saut depenser nioins d’argent aux

’ ’’ . En elfet, pour impri- espĉrantistes, ce qui est assez im-
maintenant de l’Esperanto, portant.

, il faut C’est pourouoi, comme on le re- 
changer tout leur mecanisme, ce connaitra certainement, la dispa- sin grui)iĝas por interkomunikiĝi, eirk- 
qui ne serait pas nĉcessaire si rition des majuscules est une au komuna standardo, ia beia revueto 
nous n’avions que les minuscules. question plus importante en Es- •• junaj Esperantistoj ",

des Vallandes 9,

Enlin, par la composition ŭ la pĉranto qu’en n’importe quelle 
main, nous rencontrons encore ici autre langue. Nous verrons dans 

L, d„ d™ causĉes notre prochain numĉro si les ma- 
par lesquels on peut ĉcrire ou im- par ]es majuscules. C’est mainte- juscules sont nĉcessaires et meme 

clavigraphe ou dactylograpĥe; 2. faire faire un recueuil de 
par la machine a composer; 3. eSperanto, et comme s’en plai- 
par la composition ŭ la main. gnait  „.„„„1

Par le clavigraphe, on ne peut RUyssen, dans “ La Paix par le Pri la kreafl° aŭ a»formi6° de novaj ra- 
centuer les majuscules, ŭ moins Droit » ’n est inaintenant inipos- 

levier spĉcial, si|,]e (]e faire imprimer dix lignes 
d’Espĉranto en dehors d’un nom- 
bre inflme de villes et d’imprime-
ries. Une telle impOSSibilitĜ pro- kaj raporti pri 111 eiumonate 
vient de ce que maintenant il faut o.

qUC leS majuscules atteignent la faire douze matrices spĉciales proponoĵ aŭ demandoj rilatantaj al radik- 
nrvn /1/! 1 .1 llrrno /1 O 11 CJ n • rt -> -> , 1J, — “ -  x — — 1___1 _.. . .  ’ pour faire fondre les types-lettres

machines, il est impossible aeeentuĉs, tandis qu’il n’en fau- 
drait que gjs, gj nous n’emplo- 
yions que les minuscules, ce qui

rĉgulier, sans 
f —:x 
plus cher. 
mer i ‘ 
au moyen de ces machines,

qui ne serait pas nĉcessaire si rition des majuscules est

accentuer les majuscules, 
de commander un J™— 
ce qui ne peut etre fait pour tous 
les clavigraphes, causant ainsi 
beaucoup de difficultĉs.

Par la machine ŭ composer, vu

limite supĉrieure de la ligne daus 
ces i 
d’ajouter les accents sur ces let- 
tres; il est encore vrai 
que nous avons dĉjŭ fait impri- diminuerait de moitiĉ le coŭt des 

dictionnaire esperanto, caracteres.
’' i De plus, eu employant les ma- eialan esploron pri kia ajn demando ri- 

employant les juscules, les typographes doivent late radikvortojn pro kio ll akceptu niajn 
 nous dŭmes puiser les types a la fois dans le dankojn.

poŭr cela raccourcir les majuscu- haut et le bas casier; au contrai- 
les que devaient etre accentuees, rCj en employant que les minuscu-

letters, ce qui uous oblige ŭ les 
employer sur les majuscules. On 
emploie aussi les accents en fran- 
gais, mais comme ces accents ne 
changent pas beaucoup la valeur 
des lettres frangaises, on ne les 
emploie presque jamais sur les 
majuscules dans 1’imprimerie et 
il n’en rĉsulte rien d’aussi grave 
qu’en Esperanto. Si donc en Es- 
rauto nous ne pouvons employer 
toutes leŝ majuscules sans accent, 
nous allons indiquer de suite 
pourquoi nous devons les faire 
disparaitre.

La composition a la maiu est 
dĉsonnais destinĉe il disparaitre 
devant ĉtre remplacĉe par la com- 
position ŭ la machine, c’est pour- 
quoi nous devons cousidĉrer pour 
1’Espĉranto les nouvelles condi- 
tions crĉĉes par cette amĉliora- 
tion inĉvitable.  

Aujoud’hui il y a trois moyens beauĉoup ‘~de~ difflc*ultĉs 
prtoer-de’l’iĉ>toTr parTe iianĉ biĉn coMe7x dhmhGe^^ou de u«17s.

 types

dernierement nionsieur 
i “ La Paix par 

Droit ”, il est maintenant impos-
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LA DEMANDO PRI LA LANDONOMOJ

1

B.

ponitajn por vortigi la landoradikojn:

Belg-o

C. Pro tio tiu ĉi regulo ne povas esti 
akceptata.

Tamen la proponito montras ekzempl- 
ou donitan de Dro. Zamenhof en la verko 
No. 77: “ La Hollandoj, la Irlandoj Se 
tion estus recertigita, nenio malhelpus ke 
la proponita regulo estu akceptata, kaj la 
demando ricevus plej simplan solvon.

1

rezultaton kiel estas la nomoj de la na- 
cioĵ. t. e. vortoj de la familioj havantaĵ 
kiel radikoj, la radikojn

Due per “ land’
Tiu maniero ne estas ABSOLUTA, sed 

ĝi tamen estas uzata generale de kelkaĵ 
esperantistoj kaj gazetoj.
Radikoj:—Franc-a Holland-a Belg-a Gerr 

man-a Kanad-a
Landoj: — Franc-land-o Holland-o Belg- 

•land-o German-land-o Kanad-land-o 
Nacianoj:— Franc-o Belg-o German-o 
Loĝantoj:— Franc-land-an-o Belg-land-an- 

o German-land-an-o Kanad-land-an-o.
Ni rimarku, pasante, ke la vortoj

A.—en la okazoj kiel kun Holland’, oni 
nenian finiĝon almetas por obteni la

Unue per “ uj ” absolute, proponita de 
kelkaj esperantistoj, el tiuj Sro. Selesnj- 
ov (vidu Hollanda Pioniro) apogante sin 
sur citaĵo • de Dro. Zamenhof — verko 
No. 77.
Radikoj:—Franc-a Holland-a Belg-a Ka- 

nad-a Skot-a
Landoj:—Franc-uj-o Holland-uj-o Belg- 

uj-o Kanad-uj-o Skot-uj-o
Nacianoj:—Franc-o Holland-o

Kanad-o Skot-o
Loĝantoj: — Franc-uj-an-o Holland-uj-an-o 

Belg-uj-an-o Kanad-uj-an-o Skot-uj-an-o
A. Tiu maniero havus’ du ecojn tre 

ŝatindajn: ĝi estus SIMPLA kaj SENES- 
CEPTA: unu regulo sufiĉus.

B. Sed, ni rimarkas ke, en la vortoj fin-
iĝantaĵ ĵam radike per “ land ”, kiel Hol- 
land’ , Island’ , Irland’ , tiu finiĝo 
signifas nacilingve kiel esperante. La 
almeto de “ uj ” donas do pleonasmon: 
LANDO KIU ENHAVAS LA LANDON.... 
Tiam Hollandujano signifas : “ membro 
" loganta en la lando enhavanta ]a land- 
on kie logas ”....

de la Kaĵ nun rasoj Hollarida, 
Hol- landa ne havas la rajton n;— 

laudano, naciano de la lando HOLLAND- 1>ro 'a lcaŭzo jam dirita ke la 
A, (kaj ne HOLA). enhavas la ideon de lando.

Kvare per “ o ” kaj “ ulo 
estus la pleĵ simpla, 
al la radiko la signon

foje nenian finigon, (krom uzo de 
“land”’ kio ne estas malpermesita). 
Radiko : — Franc-a Rus-a Kanad-a Hol-

land-a
Lando: — Franc-uj-o Rus-land-o Kanad-o 

Holland-o
Naciano: — Franc-o Rus-o
Loĝanto : — Franc-uĵ-an-o Rus-land-an-o 

Kiei vidiĝas la landoĵ havas nomoĵn 
devenantajn de ia radikoj, unua kun al- 
dono de “ uj ”, alia de “ land’ ” alia de 
“ o " simple.

B. La nacianoj de Hollando, Kanado, 
k. t. p. ne havas vortigon: oni diras log- 
anto de Hollando, de Kanado: Kanadano, 
Hollandano.

C. Oni ne povas rekte ohteni la nomon 
de la loĝanto de tiuĵ samaj landoj; oni 
diras: loganto de Kanado, de Hollando.

D. Ankaŭ estas neehle havi nomon por 
la partiano. Oni diras Francano, Belg- 
ano sed oni ne povas diri Hollandano, 
Kanadanano (partianoj de la Francoĵ, 
Belgoj, Hollandanoĵ, Kanadanoj) kio ta- 
men estus regula.

E. Kiam uzi “ uĵ ”, (kiam “ land ”) 
kaĵ kiam nenian sufikson ? Oni uzas 
“ uĵ ’’ kiam la ideo de la RASO superas 
tiun de la lando:.

Francujo, lando enloĝata de la Francoj, 
de la raso franca. Tamen, iafoje oni ne 
klare vidas tion, kio estas la raso. Sed, 
oni kvankam uzas “ uj ” (Tion ci la reg- 
ulo ne diras, sed efektive tio ĉi estas es- 
cepto). Ekz.: Norveguĵo, Svisuĵo, Belg- 
uĵo.

Kiam la ideo de la raso ne superas tiun 
de la lando, oni devenigas la nomon de 
la iando rekte de la radiko:

Kanad’ — Kanado (lando).
Peru’ —Peruo (lando).

Kun Franc’, vera lando de la Frankid- 
oj, la radiko devenas de la nomo de la 
raso kiu antaŭ centoj da ĵaroj ekokupis 
la landon, kaĵ tial prave nomas la land- 
on. Sed kun Norveg’, kion signifas Nor- 

C.—ĉar plie, kaĵ sekve, regula formo ve»uĴ°? Kion signifas Svisujo, lando log- 
mankas por ohteni la nomon de la loĝ- ala fle Francalingvaj, Germanlingvaj, 
anto, kiel Franc-land-an-o, oni devas diri: Haliingvaj homoĵ,- kaj kie neniel troviĝ- 
la Toĝantoj de Hollando. as nela ras0 Svisa kies ideo superas tiun
Franc-a Franc-uĵ-o Franc-o Franc-uj-an-o fle Ia lan(i0’ Same por Belgujo.

Do, kaŭzoĵ de eraroj en la senco aldon- Estas netrovebla ia diferenco inter la 
tiu de la 

de la nunaj
ata al sufiksoĵ krom senrevula escepteco. ideo la lancio Kanada )raj

B. Kia longeco. kia pezeco en la vort- la°do Svisa ĉe la vidpunkto uuua,j
oj Franclando, Franclandano, German- loŜhntoj, aŭ pli bone nacianoj, kiuj okup- 
Ĵando, Germanlandano k. t. p. as ^iuĵn landojn. Pro kia kaŭzo preferi

C. Kaj kia malsimpleco. “ Uĵ ” P°r Svis’ kaj “ o ” por Kanad’ ?
Germanlando signifas loĝanto de la kaĵ nun la rasoj Hollarida, Irlanda, Is-

lando kiu enhavas la Germanojn: Hol- lan(la ne havas la rajton nomi la landon, 

radikoj jam

Trie per “ uj ” neabsohite. — Plej ge- Tiu ĉi maniero 
nerale uzata kaj ankoraŭ pli malsimpla <ar sufiĉas aldoni 
01 la antaŭa. lafoĵe oni uzas "uj", ia- “o" por ke ĝi donu la landnomom

Kelkaj esperantistoj doninte sian opi- 
nion pri tiu ĉi demando, ne estos neutile 
resumi ĝin, tion pli ke ĝi ne estos juĝita, 
kaj ke:

1. Gi tuŝas nek regulon, nek principon, 
nek la vortaron de Esperanto.

2. Tamen ĝi estas tre grava, ĉar gi mir- 
igas niajn kontraŭdirantojn, kaj estas 
haltigilo por la novaj adeptoj pro ĝia 
komplekso, (kion montros tiu Ci artikol- 
o), kaj objekto de disputo por niaj sam- 
ideanoj.

Kiu parolas por la bono, prave parolas.
Do, la dirita demando bezonas solvon 

kaj tio ĉi neniel povas esti danĝere por 
ni antaŭ niaj kontraŭdirantoj, ĉar en tiu 
solvo neniu povus vidi reformon sed 
simple klarigon, pli konvenan uzadon de 
niaj reguloj. Ni rimarku, pasante, ke

Kiel komprenigi ke estas necese regulo “ Francano, Germano ” iafoje uzataj, ne 
tiel kompleksa kiel tiu, kiu estas pli mal- havas la sencon de “ loĝanto ” al ili don- 
supre montrata, por obteni tiel simplan ata. sed signifas “ partiano ” de la popolo 

Franca, Germana.
A. Tiu supra regulo ne estas absoluta, 

landonomajn, senescepta. Efektive, en du ekzemploj
vortoj kiuj DEVUS esti internaciaj kiel ni ne havas la plenon de la familio: kun 
estas internacie konataj la nacilingvaj “ Holand’ ” ni havas vorton nek por la 
nomoĵ de la nacioj. Kiel komprenigi al lando, nek por la naciano, nek por la 
estonta adepto ke estas necese por ob- loĝanto formitajn laŭ la regulo: cetere, 
teni tiun rezultaton koni aŭ historion, aŭ kun “Kanad’” mankas nur unu vorto: 
lingvistikon, aŭ etimologion, kiam ali- la naciano.
flanke oni diras ke Esperanto estas plej B. Jen la rimedoj por kompensi tion 
simpla por ĉiuj homoj de ĉia klero, kaj ĉi, t. e. por plenigi la familion: 
tio, por vortigi substantive radikon ad- 
jektivan ?

Ni vidu la manierojn uzatajn kaj pro- landonomon, ĉar, kiel montrita, tio donus 
pleonasmon. Tial, Holland-o signifas la 
landon, kvankam alie la radiko substant- 
ivigita signifas la nacianon. Sed, estis 
dirite, ]a regulo ne estas absoluta.

B. —ĉar estas neeble traduki la na- 
cianon, oni diras: Holland-an-o, kio devus 
signifi: loĝanto de Hollando. Do “ ano ” 
signifas loĝanto en Franc-land-an-o, kaĵ 
naciano en Holland-an-o.
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Franc-o Kanad-o

lingvojn.

r

ak-

la

pli

konatan,
es-

PRAGANO KA.T L.TONANO.

7.

Dictionnaire Esperanto Eran-

<?ais avec Grammaire - - lOc.

50 centimes

commer-

<?ants et clubs esperantistes.

En Vente aux librairies-En ĉiu okazo, neniel povus foriĝi el la

8. Ĉiu vorto havas sian veran signifon. 
Ĉu “ ul ” ne tute vere tradukas la ideon 
de “ homo karakterizata per la esenco

Ni ricevas la sekvantan poŝtkarton sub- 
skribitan de Sinjoroj A. Offret, kaj H. 
Barth..

“ Sekretario

gnifon NACIULO?
Ni vidu la signifojn de la vortoj uzataj 

nune:
Francujo — lando de la Francoj.
Franco—? (Kial tiu vorto signifas est- 

aĵon, homon?) Kia signo donas tiun si- 
gnifon) naciano de Francujo, t. e. de la 
lando de la Francoj. Ĉu tio ne estas ne- 
logikeco?

Mi tiel same akceptas “ Hollandujo ”.
* • *

A. OFFRET,
Profesoro ĉe la Universitato de Ljono.

i
1
I 
j

!

peranton aŭ por ĝin lerni? NI ne DEVUS Nune ĝi estas dbnata al la naciano, kvan- 
mem ĉerpi fundamentojn, kiam ni vortig- kam la formo, la ortografio de la nomoj 
as, en tiuj ĉi sciencoj. de nacianoj ĉe l’unua vido montras klare

Mi ne diris ke ]a LANDO baptonomas nomon de lando.
]a nacianon, sed ke ni bezonas ian rimed-

Nun oni demandos: Ĉu ne ekzistas mo- 
tivoj por neakcepto de tiu nova maniero 
de vortfarado.

La respondo estas simpla: “ Tiu ma- 
niero Sanĝas nenion en la vortaro, nenion 
en la gramatiko, nenion en la principo, 
de Esperanto. ĉi do ne tuŝas la esencon 
de Esperanto, ĜI NE ESTAS REFORM- 
O”.

Ĉu tio ne sufiĉas por akceptiĝi ĝin?
PAUL BAVAV.

Rimarko. — Neniel mi diris ke la na- 
ciano devas esti nomata Francano, Belg- 

’ ano k. t. p., sed Franculo k. t. p.

Radiko : — Holland-a Franc-a Kanad-a 
Hispan-a

Lando: — Holland-o
Hispan-o

Naciano: — Holland-ul-o Franc-ul-o Ka- 
nad-ul-o Hispan-ul-o

Loĝanto: — HoUand-an-o Franc-an-o Ka- 
nad-an-o Hispan-an-o

Partiano: — Holland-ul-an-o Franc-ul-an- 
o Kanad-ul-an-o Hispan-ul-an-o
La naciano estas karakterigita per 

“ ul La lando per “ o ” ĉar gi estas la 
vera substantivo. Tiu ĉi maniero de vort- 
igo prezentas sep ecojn mankantajn al la 
aliaj:

1. Reguleco, senescepteco — ĝi 
ceptas nenian escepton.

2. ABSOLUTECO — ĝi estas ĉiam uz- 
ebla, en ĉiuj okazoj, por ĉiuj nomoj geo- 
grafiaj. (Ameriko, — amerikano, — loĝ- 
anto de-Ameriko, amerikulo, naskita en, 
ulo de Ameriko. — Parizano, Ibĝanto de 
Parizo, — Parizulo, naskita en Parizo 
“ infano de Parizo Ul’ efektive donas 
tie aŭ tie ĉi).

3. FACILECO, SIMPLECO por la lern- 
antoj. — anstataŭ la malsimpleco de 
supraj reguloj.

Efektive, nune estas necese koni: 
a—ĉu la’ lando estas nacio aŭ ne. 
b—ĉu en tiu lando la raso estas 

konsiderinda ol la lando.
c—ĉu estas neeese finiĝo.
d—ĉu tamen radiko ne prezentas 

cepton.

la familio
geografia, 
lando?

ĉu Francais, Englishman, Deutsch est- 
pli universalaj pli universale konataj

on pli facilan ol la nuna, pli internacian novaj formoj la ideo de raso: kontraŭe 
kaj pli simplan. Ne estas necese por tio ĝi estus plifortigita: ĉu Franculo, Ger- 
ke ni kalkulu, serĉu, trovu ĉu lingvistike manulo ne pli profunde nomas la NACI- 
nia lingvo estus prava devenigante la ULON ol Franco, Germano?
nomon de la naciano de tiu de la lando. ĉe la vidpunkto estetika Franculo, His- 
En tiu ĉi demando kiel en multaj aliaj panulo, Svedulo Sajnas pli bonsonaj — 
Esperanto ne estas devigata kopii niajn kun ilia signifo propra — ol Francujo,

Cetere oni povas trovi ke en Hispanujo, Svedujo kun sia. 
niaĵ lingvoj ofte la nomo de la naciano 
devenas de la nomo NUNA de la nacio.
Ekz. “ Frangais ” devenas de “ France ” 
kaj plu ne bezonas scii ĉu “ France ” dev- nacia? Ĉu ĝi ne tŭte precize donas la si- 
enas de la raso “ Franka ”.

Resume kia rimedo, kia DEKLINACIO 
estas pli FACILA, pli SIMPLA, pli IN- 
TERNACIA, pli PRAKTIKA, pli UZ- 
EBLA, pli LOGIKA, aŭ noml la LANDON 
laŭ la landano aŭ nomi la LANDANON 
laŭ la lando kiu ĝin nutras, tio ĉi per 
certaj reguloĵ senesceptaj?

4. MALLONGECO de la vorto, kion 
montras la komparo de la formoj en la 
supraj tabeloj.

Pro la.sama kaŭzo kial Luksemburgo 
estas pli preferinda ol Luksemburglando, 
tial Franco estas pli preferinda ol Franc- 
ujo aŭ Francolando, tial ankaŭ Francano 
estas pli preferinda ol Francujano aŭ 
Franclandano.

5. PLENO DE LA FAMILIO de vortoj 
en ĉiuj okazoj.

6. EBLECO ne ALIIGI la formon, la 
ortografion pli universale konatan, la 
N0M0N de la lando, kiu, la unua en la 
nacio, la ĉefa, estas internacia. Ansta-

Kiam la nova adepto al si respondis taŭ tio unue tiu vorto ĈEFA estas ali- 
prf tiuj ĉi kvar punktoj, se estas necesa formigita per aldono de “ uj ” aŭ “ land”. 
finigo, li ankoraŭ povas elekti inter “ uj ” Ĉu tiu demando ne estas prava kaj grav- 
kaj “ land’ ”. a : “ Kial ŝanĝi la nomon de la lando,

Ne sole tio ei estas malheipo por ia senutije, malutile, kontraŭ internaei- 
lernanto, sed de longe kontraŭdiroĵ aper- ec0 ?
as pri tiu demando. Tial ĝi estas kaŭzo "France” estas ĉie konata kiel lando 
de malkonsento inter esperantistoj. Tion — gl restu " Franee'o kaĵ el tiu vorto 
nruvas la apero en 1894, de Dro. Zamen- esenca de la familio de landovortoĵ, ni ,
1 . ii i “ Sekretano de Lyona esperantistahof de propono pri sufikso landnoma kiu eltnos kion ni bezonas. • . .
estas ” i ” Tion pruvas ankoraŭ la ar- 7- E1 tio sekvas ke la internacieeo est- grupo kaj sekretario de Praga esperant- 
tikoloĵ puMikigitaĵ jam en kelkaj • gazet- us pli granfla en la familio de la lando- ista societo gaĵe interparolante esperant- 

.. . vortoj: grava punkto tre konsiderinda. salutas vm. 1 ivu Espeianto,
oj pn landnomoj. _ TRQ DI H. BARTH

Cu vere solvo ne estas neceser 1 . tttt arAnarŭio daŭras regi niajn gazetoĵn FERENCIGI la landonomojn esperantajn ------------- Prago, VII, f. 45.

' kohcerne la ortografio de la landnomoj, 
krom la formo de tiuj nomoj.

Oni' renkontĥs: Francujo, Francolando, 
Franclando, Anglujo, Anglolando, Angla- 
lando, Britanlando, Britanujo, Svisoland- 
o, Svislando, Svisujo, Svislando, Peruo, 
Perulando, Kanado, Kanadlando, k. t. p. as
— k. t. p. kia senakordo. ol France, England, Deutschland ?

Do, Cŭ estas neĉese koni historion, Kaj sekve, ĉu en Esperanto, la inter- 
lingvistikon aŭ etimologion por uzi Es- nacieco ne apartenas al la landonomo? prjx sp6ciaux pour

vortoj: grava punkto tre konsiderinda. e, salutas vin.
— La supra regulo NE riskas TRO DI- 
FERENCIGI la landonomojn esperantajn
(1) de la landonomoj nacilingvaj, KON-
TRAŬE kia vorto estos pli internacia en

de landovortoj, kia estas la 
se ne la nomo mem de la



BELARTOJ

ESPERANTO ĈIAM EKZISTIS. PRIPENSOJ PRI PENSOJ

Radoj X postulis nur

THOUGHTS ON THOUGHTS.

Homoj! Sed Genulo

Hte. PFEIFFERF.

FLAMBAĴO

Great Thoughts ne’er come to those who 
fret,

Or clothe themselves in discontent; 
Within the Temple of the Soul, 
Must there be peace and guietness. 
Before its windows open out 
Into those regions infinite.
The heavenly powers do all move on 
In silence, as the stars, and so 
It is in quiet that our Souls
From “ Him on High ” do but receive 
The visit to unlock and hope 
The gate unto the “ Realms of Bliss

E. R. GREENWOOD.

estis necesa por 
elmontri ĝin, 

Kaj tiu ĉi genulo estas Zamenhof.

Tuj kiam mondo estis kreita, globtero 
turnis ĉirkaŭ suno.

Same amerika kontinento tuj estis sur 
terglobo

Tuj kiam naturaj fortoj ekzistis, akv- 
vaporo posedis sian 

Same elektrika forto tuj staris en urboj. 
En tuta tempo pendolo iradis regule 
Same rado moviĝante staris ekvilibre. 
Senĉese atmosfero frakasis nin per sia 

maso 
Same maro obeis astran potencon 
Movebla karaktero por anstataŭe plumon, 

bezonis nur 
Gutemberg’o 

Okulvitro posedis de la komenco sian

Pensoj grandegaj, al tiuj, kiuj sin 
turmentas,

Neniam alvenas, aŭ al tiuj, kiuj 
sinvestiĝas

Malkontente; En la Sanktega Preĝejo, 
De 1’animo, estas necese ke tie paco 
Kaj trankvileco ekzistas, antaŭ ol 
Ĝiaj fenestroj malfermigas ekstere 
En tiuj ĉi regionoj senfinaj 
La ĉielaj potencoj, Ui ĉiuj moviĝadas 
En perfekta silento, tiel la
Stelaro, kaj kiel ĝi, estas en trank- 

vileco
Tiel niaj animoj de “ Li ” en la ĝieloj 
Supraj, nur rlcevas la visiton mal- 

ŝlosl
Kaj malfenni la pordon enkondukantan 
En la regionojn de la feliĉegeco.

F. R. GREENWOOD, 
kuraĉisto.

povon 
scienculo por 

montri ilin 
Elektrikaj ondoj troviĝis* sub mano de 

Hertz’o, kaj 
Branby’o kolektis ilin. 

Terpomo bezonis Parmentier’on por nutri 
popolojn 

Mikroboj estas tiel maljunaj kiel mondo, 
kaj tamen 

Estis necesa ke Pasteur’o venu, vidu, 
venku ! 

Homa gorĝo estas fabrikata por elparoli 
Kelkajn sonojn, ĉiam samajn, kunligi 

per diversaj 
Artikoj, sekve, komuna lingvo ĉiam ek- 

zistis ĉe
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PRI JANKLANDO

AN HONEST MAN

about

DEZIRAS AĈETI

SO,

,A.-.

UNUIĜITAJ ŜTATOJ.
VOLAPUKISTO.

tiu Ci nomo devus esti multege malak- 
ceptebla; ĉar. tie, 1 
signetoj de la i---------------- ---------

Seulement $60.00 (300 francs) 
Alignement absolu 
et permanent 

ECRITURE VISIBLE 
du commenccment 
a la fin •

de penso kaĵ de esprimo. ĉiuĵ sistemoĵ 
dc lingvo arta kiuj estas aspirantoj al la 
ofico de lingvo internacia devas alprok- 
simiĝi la pleĵ eble- al la formoj akceptitaj.

fessor were followed by an uproa- 
Tlie rious outburst of laughter and 

professbr took the book, first read uothing more was said.
in -------------- T- •—■•■ ------------------------------------------- •

errors in pronunciation,

sama. “ Jarkolektojn <le Esperantisto, 
escepte tiuj de la ĵaroj 1893 kaj 1894.

In fact, there was nothing to 
say. The ouly difference bet-

Nur Ŝ60, (Fr. 300).—Enliniigo 
absoluta kaj daŭra, Videbla skri 
baĵo, de la komenco ĝis la fino.

The Willliams Mfg. Company, Ltd., 
61 FRANCOIS-XAVIER ST., MONTREAL.

the professor was tranlating an 
Esperanto text at first sight.

Once this experimentWe read soinewhere that Dio- Once this experiment was 
genes' once went about the through, the professor addressed 
streets of Athens carrying a torch the French professor thus;

“ It seems to me that Esperan- 
so easy to you that you-

as the professor ? ”
o   . , And very likely this is what
Esperanto eiektis la pieĵ bona the professor entered the room, prompted the mind of the pupils, 

formo produktebia ei tiu ei iingvo, nome he was invited to join the class, the last words uttered by the pro- 
and one of the pupils presented \ ’ . .' -
him with an exercise book.

elocution aud under peculiar cir- ■ But ^at if everybody is as 
ciimstances. The Esperanto cour- wlse or as practical or as egoistic 

 se was proceeding under the aus- 
de la lingvoĵ .naciaĵ: sekve. ia genia aŭ- pices of the Bernier Club, when 
toro de 1

Estimata Sinjoro Redaktoro!
Permesu al mi, unu el Viaj legantoĵ 

kvankam ne povante pretendi ke mi est-.. 
as precize esperantisto, tiel esprimi 
mian intereson je la diversaj artikoloj- 
pri landnomoj proponitaj, publikigitaj 
antaŭ nelonge en via ĵurnalo.

Inter aliaj ŝanĝoĵ, oni proponis — ŝerc- 
ante, mi devas- kredi — ke la nomo est- 
onta de nia lando estu “ Jankland! ” 
Ankaŭ tiel povus la esperantistaro de la 
Unuigitaj Ŝtatoj proponi — ankaŭ, kom- 
prenu min, kiel ŝerco amika! — ke ia’ 
nomo “ Kanado ” estu ŝangata en “ Ka-

• nukujo”, -aŭ ke Nova. Skotlando estu , 
konata kiel “ Blunazland ” — eble, ank- 
aŭ, oni povus proponi rebapton de la 
“ lando de arto kaj de la kanto ”, la bela
Itaujo, kaj ordoni ke ĝi iĝu “Degoujo! ”■ 
Tiu ĉi ŝercoj, se ili ne devenas el ia genta 
-malamikeco aŭ el nacia jaluzeco — ecoj 
certe ne ekzistindaj inter ni amikoj de 
la lingvo internacia — vere produktas ne- 
nian malbonon.

Sed gi ŝajnas ke iaj korespondantoj de
LA LUMO volas akcepti serioze la pro- , 
ponitan nomon! Certe ili ne komprenas 111 board dayligllt, apparently 
ke la akcepto de ia nomo tiel mokanta searching for soniething. When to 4S 
”^e2Dls a!ked yas looki“« for’ he shoa.ld join the class” and lŭrn

igitaj Ŝtatoĵ. Precipe Cela ŝtatoj sndaĵ,
kie onf uzas la nomon “ Vankee ” sole .
•por clmontri la anojn de la ŝtatoĵ nordaj, ,.suCC(?eded ln hlS QUest 01’ not, bllt

. :_o what we are sure of is that with-
ĵ, b.edaŭrinde, ĉiuj post- out going to Athens, or using a 
malamikeco kontraŭ la torcli, we found at least one hon-

nordanoj estas ne ankoraŭ malaperitaj. est man in Montreal, which does
Intcr la ecoj plej utilaj de la lingvo 110t mean that there is not more 

Esperanto estas ĝia uzado de la formoĵ fjiail one.
kaj vortoj interraciaj ĵam ekzistantaĵ, Alld’this materialized in the

Esperanto and made very few 
.... .•_ ---------- , tlien

Kiu havas por vendi presaĵoĵn esper- niade a translation into French, ween this French professor and 
antaĵn eiirintajn antaŭ ia ĵaro i90ia bon- and for this required but very any one.invited to stndy Esperan- 
volu fari proponojn al C. Jeannenney, 5 few references to the vocabulary; to but who neglects to do 
rue de Niederbronne, strasbourg, Aisa- in fact, the translation was so alleging some childish excuse in 
ce, kiu deziras precipe akiri la sekvant- nearly accurate that all unexpect- support of delaying the study, is 
ajn yerk°in: edy tĥe pupils started to appland siinply that the former tells the
Tama" jarkoiektoin de Esnerantisto. alld lourdlX nianifested their plain truth and the others hide 

amazement at the ease with wlnch themselves behind some pretext,

iu board
tiel mokanta searching for something. 
nrticrorlnn rl r> nc-lrrizl 1i<> nmn

iiia amata lingvo inter la anoĵ de la Unu- answered “ an honest man.” the language thoroughly, as this 
We do not know whether he experiment is most conclusive.”

“ No doubt ”, answered the pro- 
fessor, “ Esperanto is wonderful- 
ly easy ,but I will wait. and when 
everybody knows the language, I 
„111 see.”

Now, some may be inclined to 
laugh at such an answer, and be 

kaj ĝia disvolvigo.laŭ metodoĵ modernaĵ.sll of a 1)rofessol. of French mduced to reply:
l.-nt rlo ncnrimn clcfpmnl _ T»—i---- 1- - ->■ -•<* — ------- 1. _ Ĵ» •
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a poor excuse is

01’

RUSA ALDONO DE “ LA LUMO ”

<0 GRUPO ESPERANTISTA PARIZA

o i

admits, 
as a

Skribu al Sinjoro H. de Coppet, 174 
boulevard Pereire, Paris XVII, Francuĵo.

I

ni tute prenas sur nin, kaj ke vi bonvolos 
helpi nin por la bono de nia homama 
afero, ni petas vin, estimata samideano, 
akcepti la esprimon de niaj plej sindonaj 
kaj kunfrataj sentoj.

CARLO BOURLET,
Presidanto de la Grupo Pariza.

N. B. — Ĉiujn dokumentojn oni sendu 
afrankite al: So. H. DE COPPET, 174, 
boulevard Pereire, Paris.

Por eviti la perdon de 1’pakaĵo estus 
bone ke oni rekomendus ĝin.

■

Tial anstataŭ havi nur rusan aldonon 
de esperanta ĵurcalo, Esperanto havos 
specialan organon en Rusujo, tre bone! 

de tiu entrepreno, kies elspezan ŝarĝon tre bone! gratulojn! Antaŭen!

Nenian plu seksajn malsanojn
TRI

La. 
sendu karton por
Cu vi s—------------
aŭ.

JEN E8TAS SAJ4CAJ0 POR VI. 
MIRINDEGAJ ^URACILOJ.

Gonoreo, Sififiso, Neurastemio
estas tute kuracitej per niaj

1

En nia- Aŭgusta numero ni anoncis ke 
LA LUMO estis decidinta fondi en janu- 
aro 1904, Rusan Aldonon; hodiaŭ ni dev- 
as anonci ke tion ni ne faros, kaj pensas

piloloj. Dekdujara eksperimen- 
tado. Miloj da atestajoj.

. Prezo,, §1.00 (5 franko) po 
skatoleto ; ses skatoletoj por 
§5.00 (25 frankoj).

SIN TURNU :

European Council of Specialists. 
246-248 STATE ST.,

Chicago, III., U.S.A.

IIL

Ju pli granda estos la St. Louis Esper- 
anta Ekspozicio, des pli rapide ni suk- 
eesos. __

internaeia frateco postulas ke vi 
“T la St-Louis Ekspozicio. 

skribis hieraŭ, ankaŭ skribu liodi-

a

thinking that 
better than none,

Everybody willingly a,l 
and must admit, that taken 
whole, Esperanto is far superior 
in all respeets to either French 
English; this is not disputed and 
is indisputable. What then is to 
be said about the exeuse that 
through this superiority is uni- 
versally admitted Esperanto 
should be “ chucked up ” because, 
for instance, English printers 
haye not the necessary types to 
print the aecents, as if humanity 
had been created for the benefit of 
printers.

No, whether avowed or not, the 
speculation made by those who 
neglect studying the internation- 
al language is this: “ Perhaps I 
can impbse my own language 
upon others and thereby save my- 
self the trouble of learning the 
second one; or else I will let 
others enter upon this study, de- 
vote their energy towards spread- 
ing the language; if they fail I 
will laugh at them, and if the 
apostleŝ of human fraternity, af- 
ter years of devotion, sacrifices 
pecuniary and otherwise, over- 
come the diffieulties accumulated 
solely by my apathy, then I will 
join in the movement and learn 
the language.”

Should anyone doubt that this 
is the real motive, let him say to 
these procrastinators that he will 
pay L1000 to anyone learning 
the language and then there will 
be no more delay, no more wait- 
ing till everybody knows the lan- 
guage.

We beg to congratulate the 
French professor who did not go 
around the question, but candidlv 
stated his real motives for not 
learning the language; he has 
been candid and frank; he is an- 
honest man.

Parizo, Septembro 1903.
Tre estimata samideano,

Mi plezure sciigas al vi ke la Grupo ke konvenas doni kelkaĵn klarigojn pri 
Esperantista Pariza intencas organizi tio.
kiel eble pleĵ gravan ekspozicion Esper- Ankaŭ . kelkaj monatoj ni ricevis de 
antan en la granda internacia ekspozicio, kelkaĵ fervoraj amikoj de Esperanto, en 
kiu okazos la proksiman ĵaron en la urbo Rusujo, plendojn ke kvankam estas multe 
St-Louis en Ameriko. da esperantistoj en Rusujo, ili ne havas

Tiu esperantista elmontrado estos lok- r.acian esperantan gazeton. Ni tuj res- 
ita en la Grupo 138a de la ekspozicio pondis ke se ili konsentus verki la rusan 
speciale difinita por “ja progresado de Parton de la ĵurnalo, LA LUMO konsent- 
la sociala movado ”. Ni tute ne volas us Iari ia elspezon necesan por eldoni 
fari nacian francan ekspozicion sed, mal- rusan aldonon. Kiei respondo oni diris 
e, internaeian ĉiulandan elmontradon kc tion oni ne povus fari nur se la.gazeto 
“ de Esperanto ”, Ni do deziras posedi estus tute presita alilande, kaj transsend- 
kiel eble plej multaĵn dokumentojn por ita en Rusujon; Car la legoĵ rusaĵ kred- 
montri la gravecon de nia aferd kaj ĝian cble ne permesus presigi esperantan ga- 
disvatiĝon en “ ĉiuĵ landoj ”. zeton en Rusuĵo, kaj niaĵ amikoj aldonis

Ni do tre petas vin ke vi bonvolu sendi ke se ni konsentus presi la gazeton en 
al ni: Montrealo, ili verkus gin kaj sendus al

1. Sciigojn kiel eble plej ĝustajn pri ni la rusaĵn artikolojn. ■ Tion. ni tuj ak-
la nuna stato de Esperanto en via lando, ceptis kaj respondis ke ni komencos en 
provinco, aŭ urbo. ĵanuaro 1904. Farante tion, ni ne esperis

2. La kiel eble plej «lenan kolekton fal'l profiton, sed pensis ke tio multe 
de la libroĵ, broŝuro1 ĵurnaloĵ esperantaj ileiP°s nian aferon. Hodiaŭ ni havas la 
aŭ proesperantaj eldonitaj en via lando. PJezuron anonei al niaj legantoj ke niaĵ

3. Dokumentoĵn ĉhispecaĵn : leterojn, rusaĵ amikoj proponas alian tfe prudent-
poŝtkartojn, cirkuleroĵn, reklamojn, arti-. ail proponon, kiu anstataŭas tian de rusa 
kolojn, k. c., kiuĵ povus taŭgi por montri aidono 'de LA LUMO presigota en Mon- 
la utilecon, bonecon, facilan ellerneblecon trealo, kaj por pli da justeco, nr lasas la 
kaĵ disvastigon de nia lingvo. parolon al nia samideano Wlnnicki:

4. Multaĵn foliojn aŭ broSurojn propa- “ Mi sciigas vin ke suprenomitan afer- 
gandajn en via nacia lingvo, kiujn oni on vi devas tute lasi, ĉ.ar estas .pli ol dube 
povus disdoni “ senpage ” al la vizitantoj. 11 e rusa cenzuro ne permesos enirigi en

Tuĵ post la fermo de la ekspozicio ni Rusujon la numerojn de LA LUMO kun 
resendos al vi, “ afrankite ”, ĉiujn doku- rusa teksto, presita per elektraĵo. Krom 
mentojn senditajn. tio ĉi, en Rusujo, post unu, du Mdnatoj,

Ĉar la afero bezonas rapidecon por ke estos eldonata Esperanta rusa ĵurnalo de 
la sukceso estu kiel eble plej granda, ni Sinjoro Ostanieviĉ.
tre insistas- por ke vi sendu al ni ĉion 
tion kiel eble plej baldaŭ.

Esperante ke vi komprenos la gravecon
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ANGLUJO

LA LUMO.

MONATA REVUO ESPERANTISTA

de ĵarabono 2 frankoj.

Cu vi jam skribis al sinjoro H. de Cop-

ESPERANTO EN EGIPLANDO.

f

gland. It is open to question 
whether there v™"
than 20 Esperantists here twelve

are moreover seized with a very 
dangerous passion to infect with 

as many nien as 
can; and therein lies the

aĝe helpas laŭ siaĵ povoj la noblan frat- 
eean ideon de Esperanto. Ni ne miras 
pri la antaŭa movado sed miregas pri tia 
sindonemeco. C’u vere, por ke Esperanto 
povu krei tiajn apostolojn, ĝl ne devas 
esti genia elpenso, miriginda verko ?

ajoĵ. Tiel almenaŭ pensas, 
fidele via, 

KLUBISTO 8.

_______u ____________,______ L a
At least niost efflcacious remedy: for the

“ Have you ever invented any 
remedy for this f'

—■>„ «Yes” answered
him-
“I

OVer estos la lasta.

town, were discusing cholera and 
the newly-discovered remedies for 
it. A physician was present, as

Ni ricevas de nia samideano R. Japiot, 
poŝtkarton en kiu, inter aliaj sciigoj, li 
skribas: Mi prosperis obteni ke la " Cor- 
respondance Egiptienne” akceptu pu- 
blikigi iom longaĵn artikolojn de mi pri 
la lingvo Esperanto; kaj tiun ĉi artikol- 
on, tute favoran al Esperanto, enpresis

glish.
the national language of foreign 
neighbours, one seems to become 
to some extent imbued with the Physician?” 
character of that nation. But the doctor (who happened hin 
when one has the opportunity to self to be an Esperantist). “ 
converse with those who are not have carefully pondered

to please the young 
Ue thought himself ex- 

; and al- 
though he knew but little, he un- 
dertook to criticize everything.

When the ph.vsician spoke of
the new_remedies for cholera, the agadon de niaĵ samldeanoj.

to the usual custom of bacilli, 
" ' ' \ —d
darkness they can not live. There- 
fore the very best remedy, or 
preventive, for Esperantism is to 
live always in profound1 darkness 

A jovial company. in a small and never to allow so much as a 
— ------ ------:— i... 1— —t ray of the sun to reach you.”

With thanks to La Lingvo 
Internacia.

, that the .
with gentlemen ignorant of En- epidemic ĥas already infected ma- dum Junio... Ebie vi scios tion piezure 

Often, when one studies ny towns and countries.” ear tiam Esperanto faris sian unuan aper-
■ ■ ■ 1 1.2. y on eu Egiplando. Ni prezentas al Sin-

sickness, Mr. l°r0 Laussac de Lagarenne, 8 rue Sĉsos- 
- tris, Aleksandrle, nian dankon por la 

enkonduko de Esperanto en sian landon, 
kaj aldonas ke se tio estas la unua apero 
en tiu ĉi lando, ni estas certaj ke ĝl ne

Oni aŭdas kelkfoje personoj esprimant- 
aj sian miron pri la eksterordinara dis- 
vastiĝo de Esperanto, sed tio ĉi ne povas 
mirigi la adeptojn, kiuj notas fervoran 

young fellow immediately inter- tion7pripenŝu prl la laboro, kaj sindono 
rupted llilll, aud said: “ You have de niaj svedaj amikoj, ekzemple, estante 

estas lingvistoj, oni trovas pli da interes- reniedies for all diseases, but has tro malmutnombraj por krei presigatan 
your science yet discovered a cure revuon, IU tamen kuraĝas plumskribi 
for the very latest disease that is unu. Per muitigiio, iii mane pretigas 

 now spreading over the whole “Monata Revuo Esperantista ” kaj kur-
world “ Esperantism? ” “ What 
is Esperantism? ” asked a young 

Esperantism ”, answered
The readers of “ LA LUMO ” -

will be glad.to hear of the pro- iady. ' “„  
gress niade by Esperanto in En- ttle young man, assuming the air

1 of a profound scholar, “ is adhe-  =  , 
were many more rence to ttle newly-in.vented lan- "La monata Revuo’”.okpagan duiingvan, 

- „ ... „ ..„ gua„e) Esperanto. The sickness svedan kaj esperantan ĵurnalon, oni pov-
ni°oooo a“°’- *ile edition cousists of this; that those who as ricevi skribante al sinjoro Eniar Ka-

~ j.„ _ _ ... perSons

linguists one finds a great many this sickness, and I have found 
more points of interest. At l“~t +1

La legantaro de la lumo estos feiica suctl ls t]je 0pjnl0n of baeilli of this sickness, contrary
aŭdl pri la progreso de Esperanto en An- Yours faitllfullv 1 " " ' " *—-!"!
XX“iCXedSekdum°J ‘ Klubisto 8. thrive in the sunlight, and

natoj. Jam la unua eldono de 2000 ek- 
zempleroj de la “ Kompleta Lemlibro ” A REMEDY FOR 
estas tute elvendita kaj Aprobita eldono (( ESPERANTISM ”
baldaŭ estos ankaŭ konsumita. Anglujo 
estas tre bone lokita pro multe da 
kaŭzoj. Sed eble la plej granda profito 
esti esperantisto en Londono estas, ke 
fremdaj amikoj tre ofte vizitas la ĉef- 
urbon.    .

Jen estas du Esperantaj adeptoĵ Ĉ1 tle. was als0 a yoaag man, wllOSe SOle 
Unu estas Bohemo, la alia Franca belart- ailll in life WUS to eat and drink 
kritikisto. Kvankam la Angloĵ nur est- WC11, and 
as eklernantoj de Esperanto, jen estas women. I  
multe da personoj kiuj rapide paroladas, fi*cioi*dillcirily clevei’ ’ 
kaĵ ĉiuj treege ĝojas je la privilegio povl thouah he knew but l’i 
paroladi kun sinjoroj kiuj ne komprenas 
la anglan lingvon. Ofte, kiam oni stud- 
adas la nacian lingvon de fremdaj naj- 
baroj, oni ŝajnas ensorbi iom de la ka- 
rakteraĵo de tiu nacio. Sed, kiam oni 
havas okazon paroladi kun tiuj, kiuj ne

an Esperantist in London is that r™ j *
foreign friends grequently visit t]leir customary peace of mind. 
the metropolis. jn t]lejr deliriuin they rave about

At the present time there are t]le « future ” au(t ttle « hrofher- 
two Esperanto experts here. One ]100ct of uations ”, and so on. They 
is a Czech, the other a French art ..... -------------  „ ------
critic. Although Englishmen are p 
such beginners in Esperanto, ttlejr sickness 
there are many who are fluent t]ley c ;   
speakers, and all greatly enjoy the greatest danger of this malady. 
privilege of being able to converse They say, furthermore, '

guage, Esperanto.

of 2000 copies of the “ Complete ]lare been hitherto persons of kanssan, Soderteige, Svedujo. — Kosto 
Textbook ” is now completly sold great prudence are suddenly at-

 out, and a revised edition will tacked by a species of frenzy, and 
soon be likewise exhausted! being begin t0' learn the new iangUage.

._ T ,i ._ 4.1..4. qnley o.et ]ieatect 0Yer ]t) anct tose pet?_Ne Skrlbu tuj.
fnrpirrn frionds o-rpnnpnf.lv visif. ........ ------------ ------ ---„4? ___

rpnnpnf.lv


LA LUMO 125.

ESPERANTO N

DEUXIEME SEANĈE.

Mesdames, Messieurs:

au

“ me ”,

j)

“ ŭ vous ”.
Un autre cas* oŭ vous trouverez encore 

ce mot ne se termine pas par ]a lettre la lettre ŭ la fin des mots, c’est lorsque

i«0

/■I

Si Fon disait PETRO 
terminaison des mots. Eh! oui! nous ni recommandable, ŭ mon sens, car, en- AMAS ŜIN, PLI OL MI [Pierre 1’aime
commengons par la fin. fin, lorsque je vous adresse la parole, ce plus que moi], cela voudrait dire: Pierre

Ainsi lorsque vous procĉderez ŭ dĉ- n’est pas vous que je parle, mais bien aime cette personne plus que
chiffrer un mot quelconque ĉcrit en Es- “ ŭ vous ”. c’est-ŭ-dire nlus qu’il m’aime.
peranto, vous devez d’abord examiner si Un autre cas' oŭ vous trouverez encore Pas d’amphibologies possibles.

.............................    ... Considĉrons maintenant un exemple

de la GRAMMAIRE.
Oh! ne vous alarmez pas, je vous prie. 

Au souvenir des longues heures d’Ĝtudes 
arides sacrifiĜes aux caprices de la syn- 
taxe de la grammaire francaise, nous 
sommes tentĜs de nous Ĝcrier: “ Appren- 
dre une nouvelle langue, etc.l c’est trop 
long, je. n’ai pas le temps ”.

Au risque d’encourir le reproche de me 
, rĜpĜter, je me permettrai de vous rappe- 
ler les paroles d’ouverture de la premiĉ- 
re sĉance: EN FACE D’UNE CHOSE 
QUI NE S’EST JAMAIS VUE, IL EST ” 
IRRATIONEL DE DEMANDER DES 
RENSEIGNEMENTS AU PASSE.

De ce que toutes les langues traflition- 
nelles sont compliguĉes, illogiques, irrĉ- 
guliĜres; de ce que les rĉgles fantaisis- 
tes ou inutiles y pullulent; de ce que ces 
rĜgles elles-memes ont des exceptions 
encore plus irrationnelles; et, de ce que 
ces exceptions ont-elles meme des sous- 
exceptions, afin de rendre encore plus 
difficile l’Ĝtude de leur grammaire, il ne 
s’en suit pas que la langue scientifique, 
mĜthodique doive etre aussi difficile.

Pour vous convaincre que la langue 
moderne, 1’oeuvre de l’art doit etre trĜs 
facile, il vous suffira de vous demander 
si ce sont les rĜgles grammaticales qui 
vous ont jamais ennuyĜ ou bien si ce sont 
les exceptions ŭ ces rĜgles qui ont tou- 
jours prĉsentĜ le plus de difficultĉs et 
requis le plus ‘de travail?

En Esperanto, une rĜgle grammaticale 
une fois dĜterminĜe, nous n’y revenons 
plus.

internationale. Dans cette lecon je vous ON ”. Vous voyez que j’ai ajoutĉ un “ n ” 
ai montrĜ qu’en Esperanto, chaque lettre au mot “ pomo ”. C’est parce que dans 
n’a qu’un son; que dans un mot chaque ce cas-lŭ le mot “ pomo ” est un complĉ- 
lettre se prononce et qu’enfin 1’accent to- ment direct: j’ai quoi? une pomme. Donc 
nique se place invariablement sur l’a- “ pomon ” et non " pomo ”, 
vant-derniĉre syllabe. L’adjectif se rapportant ŭ un nom com-

Nous ensommes donc rendus ŭ 1’ĉtude plĉment direct, prend Ĝgalement la ter- 
minaison “ n ”, ainsi : 
pomme”, se traduira 
BELAN POMON”. J’ai quoi: une belle 
pomme, d’oŭ “ BELAN POMON ”, tous 
les deux avec la terminaison “ n ”.

Nous ajoutons cette terminaison “ n ” 
non seulement aux noms et aux adjectifs 
se rapportant ŭ ces noms, mais aussi 
aux pronoms. Exemple : “ MI AMAS 
VIN ” [je vous aime]; j’aime qui? Vous, 
donc “ VIN ” et non pas “ Vi ”. “ LI 
AMAS SIAN PATRON ” [il aime son pĉ- 
re]. II aime qui ? “ SIAN PATRON ”. 
“LA LIBRO KIUN MI TROVIS [le livre 
que j’ai trouvĜ], j’ai trouvĜ quoi? Que, 
mis pour livre. Donc: KIUN et non KIU.

Vous savez qu’il nous arrive souvent, 
en franĝais, de mettre' un inot au complĜ- 
ment direct, quand en rĉalitĜ nous de- 
vrions nous servir d’une prĜposition et 
faire de ce mot, un complĜment indirect, 
ainsi au lieu de dire: Je parle ŭ vous 
[Mi parolas al vi], J’Ĝcris ŭ vous [mi 
skribas al vi], Je donne ŭ vous [Mi don- 
as al vi], nous disons habituellement: Je 
vous parle [Mi parolas vin]; Je vous 
Ĝcris [Mi skribas vin], Je vous donne 
[Mi donas vin]. De meme, en Esperanto, 
pour raison d’euphonie, ou nour une autre 
raison nous supprimons la prĉposition, 
et que nous faisons d’un mot, d’ailleurs 
complĜment indirect, un complĜment di- 
rect, nous ajoutons la marque “ n ” du 
complĜment direct.

Nous pouvons donc dire Ĝgalement : 
Mi parolas al vi ”, ou “ Mi vin parol- 

as ”, “ Mi skribas al vi ”, ou “ Mi vin 
skribas ”.

Cependant, je dois dire que cette ma- AMAS ŜIN PLI OL MI [Pierre aime elle
Quelqu’anormal que ceci puisse vous niĉre d’Ĝcrire “ Mi vin parolas ” [Je vous plus que moi] cela veut dire que Pierre

paraitre, dans la langue internationale, parle] au lieu de MI PAROLAS AL VI aime cette personne plus que “ je ” aime
Ja premiĉre chose ŭ considĜrer, c’est' la [Je parle ŭ vous] n’est ni recommandĉe, cette personne.

Eh! oui! nous

Si oui, c’est que vous avez devant vous 
un vocable ŭ 1’accusatif, soit comme com- 
plĉment direct, soit comme accusatif de 
direction, ou remplacant une prĜposition.

Quelques exemples vous feront mieux 
saisir ce principe. Nous traduisons le 

Dans le cours de ma premiĉre leqon, mot “ pomme ”, en Esperanto, par “ pom- 
je vous ai longuement expliquĉ la va- o”; si maintenant je veux dire: “J’ai 
leur respective des lettres de la langue une pomme ”, je dirai “ Mi havas POM- 

Dans cette lecon je vous ON”.
qu’en Esperanto, chaque lettre au mot “ pomo ”.

ce mot indique 1’endroit vers lequel l’ac- 
tion est dirigĜe, ainsi pour dire en Es- 
peranto “ oŭ etes-vous ” nous traduisons 
KIE VI ESTAS ?; si nous demandions 
“ oŭ allez-vous? ” nous Ĝcrirlons: KIEN 
VI IRAS? C’est-ŭ-dire “vers” quel en- 
droit allez-vous.

Une jeune fille Ĝtant un jour ŭ con- 
fesse ne savait comment commencer la 
kirielle de ses peccadilles; le confesseur 
lui dit: Commencez par le plus gros, 
quand celui-lŭ aura passĉ, les autres iront 
bien. J’ai suivi ce conseil du confesseur, 
et j’ai commencĜ par le plus difficile. 
Cette terminaison “ n ”, en effet, est le 
pont-aux-anes des commencants, car c’est 
ŭ proprement parler, la seule chose nou- 
velle que nous ayions ŭ apprendre, tout 

“ j’ai une belle le reste de la grammaire nous Ĝtant fami- 
par “ Mi havas Her.

Je vous prie de croire que cette indica- 
tion du complĉment direct n’est pas fan- 
taisiste ou arbitraire, mais que c’est pour 
des motifs trĉs sĜrieux que cette indica- 
tion nous a ĜtĜ donnĉe. II me fait d’au- 
tant plus plaisir de vous dĜmontrer quel- 
ques-uns des avantages que procure ŭ 
l’Esperanto cette indication de -1’accusa- 
tif, que moi-meme au dĜbut de mes Ĝtu- 
des, j’ai maugrĜai contre cette rĉgle.

D’abord, cette indication de 1’accusatif 
est tellement nĉcessaire qu’il nous a 
fallu, en francais, pour ne pas la con- 
server, donner plusieurs fonnes pour 
la meme personne ;. ainsiK nous ne 
disons. pas : “ Je je lave ”, mais 
bien “ je me lave ”, nous ne disons pas 
non plus “ tu tu laves ”, mais bien. “ tu 
te laves ”, et la meme chose pour les pro- 
noms, il, le, lui, elle, la, les, eux, leur, 
etc., etc.

Une fois pour tout la langue interna- 
tionale dĜcrĉte que l’accusatif sera indi- 
que en ajoutant la lettre “ n ”.' '

D’oŭ plus de facilite.
Et, non seulement cette mĜthode est 

plus facile, mais elle est plus logique, et 
donne plus de clartĜ. Ainsi dans la 
phrase: “ Pierre l’aime plus que moi ”, 
que veut-on dire, que Pierre aime une 
certaine personne plus qu’il m’aime, ou 
bien que Pierre aime une certaine per- 
sonne plus que j’aime cette meme per- 
sonne. II est impossible de le dire.

En Esperanto si nous disons: PETRO
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EXERCICE.’

Dans un restaurant

I

1

f

8.
9.

Kelnero : — Jes 
sinjoro, kion vi de- 
ziras?

i

I1

?'!

!

1
2.
3
4.
5 
G
7.

din, puisque nous disons “ ĝardenon ”,
La meme chose pour LA MUSO KUR- 

AS SUB LA LITO [la souris court sous 
le lit], elle y est; LA MUSO KURAS 
SUB LA LITON, elle y court.

Donc plus de clartĜ.
Mais la facilitĉ et la clartĜ ne sont pas 

les seuls avantages que procure cette 
terminaison, il y a aussi la souplesse. 
Ainsi, pour exprimer 1’idĜe: un bon pĜre 
a un bon enfant, il n’y a qu’une tournure 
de phrase possible pour exprimer cette 
idĉe simple, c’est: “ Un bon pĜre a un 
bon enfant ” et hors de cela, point de sa-

En Restoracio
Sinjoro:—Kelne- 

ro! Kelnero! venu 
tien ĉi.

Kelnero : — Dio 
mia! mi miras, ĉar 
mi trovis alian 
blondan, kaj mi tuĵ 
ĝin ĵetis.

Sinjoro: — Donu 
al mi supon varm- 
an, panon, buteron, 
viandon kaj oranĝ- 
on maturan.

Kelnero: — Jen, 
sinjoro. Ĉu vi de- 
ziras teon aŭ ka- 
feon ?

Sinĵoro : — Ne, 
donu al mi plenan 
glason da lakto.

c
L

de 1’ “ n ” pour indiquer la direction. Si 
nous disons: 1’oiseau vole dans le jardin, 
la souris court sous le lit, que veut-on 10. 
dire: Que 1’oiseau est dans le jardin et 11. 
que lŭ il y a vole, ou bien, que cet oiseau 12. 
vole vers le jardin pour y pĉnĜtrer. Rien 13. 
ne le dit. Dans le deuxieme cas: La sou- 14 
ris court sous le lit; oŭ donc est la sou- 15. 
ris? Est-elle sous Je lit et y court-elle, ou 16. 
bien part-elle d’un endroit quelconque et 17. 
se dirige-t-elle sous le lit. On ne le sait 18. 
pas. 19.

En Esperanto, si nous disons : LA 20. 
BIRDO FLUGAS EN LA ĜARDENO 21 
[Toiseau vole dans le jardin], c’est que 22. 
1’oiseau est dĉjŭ dans le jardin et y vole. 23. 
Si nous disons LA BIRDO FLUGAS EN 
LA ĜARDENON, c’est que 1’oiseau n’est

ne 
sup-

(Nous on, mi salutas vin, 
“ tien ” je la revido.

Sinjoro : — Oh !
Un Monsieur. — jes ! nu, mi 

Garcon.! Gargon ! mangas vian 
venez ici. 
ĉcrivons 
avec un “n” puis-

Et l’on comprendra pourquoi, ces cent- 
vingt maniĉres de dire la meme chose, 
n’offrent pas d’inconvĜnient, 1’adjectif 
“ bona ” ne portant pas de marque de 
Faccusatif, doit donc se rapporter au 
nom “ patro ”, puisque celui-ci non plus 
ne porte pas de marque de 1’accusatif, 
pendant que 1’adjectif “ belan ” ayant la 
terminaison “ n ” doit nĜcessairement se 

“n” offre tant de ressources rapporter au nom “ patrou ”, aussi a l’ac- 
cusatif. II va sans dire que plusieurs de 
ces phrases pourront nous paraitre ba- 
rocques, mais j’ai tenu a vous faire voir, 
de fagon ŭ ne laisser aucun doute dans 
VGtre esprit, que la langue internationale, 
pour etre digne d’occuper ce role, doit 
etre souple, flexible, afin de traduire aus- 
si fidĉlement que possible les toumures 
de phrases des langues allemandes et 
russes, et que le frangais, malheureuse- 
ment ne peut etre compare a 1’Esper- 
anto, sous le rapport de la souplesse et 
de la flexibilitĜ.

EKZERCO

Kelnero: — Jen, 
sinjoro.

Sinjoro: — Kel- 
nero, rigardu en 
mian teleron, mi 
vidas longan haron 
nigran.

que le gargon doit 
.partir de -1'endroit 
oŭ il est pour se 
diriger vers “ ici ”.

Le Garcon : — 
Oui monsieur, que 
(quelle chose) dĜ- 
sirez-vous ? (Vous 
dĉsirez quoi? quel- 
le chose ; alors 
“ kion ” et non 
“ kio ”.

Le Monsieur: — 
Donnez - moi ( ŭ 
moi) de la soupe 
chaude, du pain, du 
beurre, de la vian- 
de et une orange 
mŭre ; (comme on 
le voit, tous termi- 
nes par “n”).

Le Garcon : — 
Voici, monsieur . 
Est-ce que vous dĜ- 
sirez du thĜ ou du 

' cafĜ.
Le Monsieur: — 

Non, donnez-moi (ŭ 
moi) un plein ver- 
re de lait ; (non 
pas “ da Lakton ”, 
car on dit: “ Don- 
riez-moi quoi ? un 
plein verre, et un 
plein verre. De 
quoi? de lait ; le 
complĉment direct 
est donc “ plenan 
glason ” et le com- 
plement indirect 
“ da lakto ”.

Le Gargon : — 
Voici, monsieur.

Le Monsieur: — 
Garcon, regardez 
dans mon assiette, 
je vois un long 
cheveu noir. (Nous 
disons “ en mian 
teleron ”, parce que 
le regard se dirige 
vers 1’assiette.

Le Garcon ; — 
Mon Dieu! je m’Ĝ- 
tonne, car j’en ai 
trouvĉ un autre 
blond, et je l’ai je- 
tĉ de suite.

Le Monsieur : — 
Oh! oui! Eh bien, 
je ne mange pas 
votre soupe. Je 
vous salue, au re- 
voir.

Bona havas patro infanon belan. 
Bona havas belan patro infanon. 
Bona havas belan infanon patro. 
Bona havas infanon patro belan. 
Bona havas infanon belan patro. 
Bona belan patro havas infanon. 
Bona belan patro infanon havas. 
Bona belan havas patro infanon. 
Bona belan havas infanon patro. 
Bona belan infanon patro havas. 
Bona belan infanon havas patro. 
Bona infanon patro havas- belan. 
Bona infanon patro belan havas. 
Bona infanon havas patro belan. 
Bona infanon havas belan patro. 
Bona infanon belan patro havas. 
Bona infanon belan havas patro.

Nous voici donc avec vingt-quatre com- 
pas dans le jardin, mais- vole vers le jar- binaisons, toujours en commencant par 

le premier mot “ bona ”, si maintenant 
nous Ĝcrivons les combinaisons pouvant 
etre crĜĜes en commencant par le deux- 
iĜme mot “ patro ” nous en aurions en- 
ccre autant; de meme si nous prenions 
les positions possibles en commencant, 
par les troisiĜme, quatriĜme et cinquiĜ- 
me, c’est-ŭ-dire 24 multipliĜ par cinq, 
nous en obtiendrions 120.

Nous pouvons donc Ĝcrire en Esper- 
anto de 120 maniĜres diffĉrentes cette 
simple phrase de cinq mots... Et ces 
cent-vingt manieres- de dire la meme cho- 
so sont toutes immĜdiatement comprĜ- 

lut, la rigiditŝ du franeais est telle, qu’il hensibles par tous les Esperantistes. 
vous’ est impossible de dĉplacer un seul 
mot dans cette phrase,n’est-ce pas? On 
ne pourrait pas dire par exemple: Un bel n 
enfant a un bon pĜre, cela ne signifierait 
pas la meme chose.

Voyons maintenant, la souplesse de 
1’Esperanto ; la traduction littĜrale de 
cette phrase serait “ Bona patro havas 
belan infanon ’’. L’addition de cette ter- 
minaison 
a la langue internationale, que vous pou- 
vez Ĝcrire chacun de ces mots sur un 
morceau de papier, mettre ces derniers 
dans un chapeau, les tirer au hasard, et 
la phrase qui sortira ainsi de ce chapeau, 
non seulement sera absolument gramma- 
ticale, mais encore sera d’une comprĉ- 
hension immĜdiate pour n’importe quel 
espĉrantiste de quelques heures d’Ĝtudes, 
et de quelque nationalitĜ qu’il soit.

Pour vous dĜmontrer ceci, je vais vous 
ĉtablir toutes les combinaisons possibles 
pouvant rĉsulter de ce tirage:

Bona patro havas- belan infanon. 
Bona patro havas infanon belan. 
Bona patro belan havas infanon. 
Bona patro belan infanon havas. 
Bona patro infanon havas belan. 
Bona patro infanon belan havas. 
Bona havas patro belan infanon.
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J

nous n’y trouvions que la racine “ aim’ ”,

0

4
E

A

J

alcooligue, allĜgorigue, astronomi- 
asymĉtrique, atmosphĜrique, atomi- 
automatique, azotique, baromĜtri- 
biblique, calligraphique, catĜgori- 

chimĉrique, chimique, dĜrivĜs des

nous 
ajou-

I
I,

l'

c’est que nous sommes en face <l’un nom 
ou substantif. Ex.:j'Sinjoro [monsieur], 
Petro

En continuant notre 6tude„ nous en ar- 
rivons ŭ la lettre.

Ou par les deux lettres “ ĵn ” si le nom 
est au pluriel et ŭ l’accusatif. Ex.: Mi 
vidas' ia infanojn, la domoĵn, la eevalojn 
[ĵe vois les enfants, les maisons, les che- 
vauxĵ.

Ici, comme touĵours d'ailleurs, la r&gle 
ĉtant donnĉe, il n’y a pas d’exeeption, 
puisgue les noms ou substantifs sont ca- 
ractdrises par la terminaison “ o ” il n’y 

’ aura donc que les noms qui se termine- 
ront de cette facon.

La terminaison

nous creons les adverbes dĉrives, 
n’y a que les adverbes dĉrivĉs qui

Ex.:

les noms qu’ils aualifient?
Bela teatro — Un beau thŝatre.
Belaj teatroj — De heaux thŝatres.
Mi vidas grandan teatron — Je vois 

un grand theatre.
Mi vidas grandaĵn theatroĵn — Je

termine chevalĵ.
par “ j " ou “ ĵn ” sans que ce mot soit 
au pluriel.

PARTIES DU DISCOURS.

Cette lettre ŭ la fin des mots, pas plus 
que la prŝcŝdente, ne fait partie intĉgralc 
de ce mot, c’est simplement 1’indication 
du pluriel.

Noms, adĵectifs, participes, pronoms 
possessifs, dĉmontratifs ou relatifs, en- 
fin tout ce qui est susceptible de pluriel, 
en Esperanto, est indiqu6 par cette let- 
tre finale “ j ”. Ainsi:

BELA INFANO — un bel enfant.
BELAJ INFANOJ — de beaux enfants.
BELA INFANO HAVAS RUĜAN POM-

ON — Un bel enfant a une pomme rouge.
BELAJ INFANOJ HAVAS RUĜAJN 

POMOJN — De beaux enfants ont de 
belles pommes rouges.

MIA FILO ESTAS BONA — Mon fils 
est bon.

MIAJ FILOJ ESTAS BONA.T — Mes
fils sont bons.

MI AMAS MIAN FILON — J’aime mon 
fils.

MI AMAS MIAJN FILOJN — J’aime
Petro [Pierreĵ, ĉevalo [chevalĵ, domo 

IIlcS Jlllb.
TIU CEVALO ESTAS FORTA — Ce [maison]. -

cheval est fort.
TIUJ ĈEVALOJ ESTAS FORTAJ — 

Ces chevaux sont forts.

les personnes, les modes, 
etc., ainsi nous disons: 

aim-er 
J’aim-e 
Tu aim-es 
II aim-e 
Nous aim-ons 
Vous aim-ez 
IIs aim-ent 
Us aim-aient. 
Vous aim-eriez 
Aim-ant 
Aim-Ĝ

Etc., etc.

Avec le radical “aim” du verbe “ ai- 
mer” nous formons en francais, en y 
ajoutant les terminaisons reguises, une 
foule de mots pour dĉsigner les temps, 

les nombres,

et il
se 

terminent par cette lettre. Ex.: Bela 
[ beau ], Bele [ bellement ],• granda 
[grand], grande [grandement] ; honesta 
[honnete], honeste [honnetement].

Cette methode de formation des adver- 
bes au moyen d’une terminaison spĜciale 
nous est tout ŝ. fait familiĜre, nous en 
trouvons des exemples multiples, entre 
autres: chastement, heureusement, et, en 
general dans tous les mots ayant le suf- 
fix “ ment ”,

Quelques exemples de dĜrivation de la

r 
j 

•I u

Racine: Akv’. Nom: Akvo [eau]. Ad- 
vw*w _ servant de la meme racii\e ŭ tre, bible, calligraphie, catĜgorie, chimĜ- jectif: Akva [aquatique]. Adverbe. Akve
laquelle nous soudons certaines termi- re, chimie, etc., nous crĉons par le fait [par eau].

vois de grands thĉatres.
Si maintenant, au radical que 

trouvons dans le dictionnaire nous 
tons la terminaison

Cette terminaison peut etre suivie de la 
finale “ n ” si ce nom est a 1’accusatif.

~ Ex.: Mi vidas la infanon, la domon, la
“71 'serait "superflu, je crois, d’ajouter Cevalon [je vois 1’enfant, la maison, le 

qu’aucun mot en Esperanto se

nous indique un adĵectif.
Comme vous le savez, sans doute, nous 

sommes coutumiers, en fransais, de meme racine: 
erŝer des adjectifs en ajoutant quelques Racine: Parol’. Nom: Parolo [parole]. 
lettres, ou en modifiant quelque peu la Adĵectif: Parola [oral]. Adverbe: Parole 
terminaison de certains noms, ainsi la [oralement].
terminaison “ique” ajoutĉe ŭ certains Racine: Am’. Nom: Amo [amour]. Ad- 
noms, tels que Adam, aŝrombtre, alcool, jectif: Ama [d’amour]. Advenbe: Ame 
allŝgorie, astronomie, asymŝtrie, atmos- [en amour].

Cette mĜthode de crĉer des mots' di- phbre, atome, automate, azote, baromŝ- I--------- ----- ------------------- -- ------.- —
vers en se l—------— —---------- --------

Comme on a pu le constater, cette ter- naisons nous est donc tres familiĜre. Seu- meme les adjectifs adamique, aĜromĜtri- 
minaison ne fait pag partie intĜgrale du lement, en frangais, cette multiplication que, 
mot, c’est une simple indication que ce de la meme racine ne s’emploi presque que, 
mot est employĜ ŭ l’accusatif. rien que pour la conjugaison des verbes, que,

En Esperanto, nous nous servons de la que, 
meme mĜthode de formation de mots dĜ- que, 
rivĜs de la meme racine, non seulement noms leur servant de base.
pour les verbes, mais encore, pour les De meme nous prenons certains noms, 
noms, les adjectifs, les adverbes dĜri- auxquels nous ajoutons par exemple la 
vĝs, etc. terminaison “ al ” et nous crĜons les ad-

Si donc vous ouvrez votre dictionnaire jectifs thĉatral, astral, augural, autom- 
vous trouverez une foule de mots suivis nal, brutal, cadastral, central, etc.
d’une apostrophe. Ex. : AM’, PAROL’, D’autres fois' nous nous servons du suf- 
KANT’, c’est comme si au lieu de trou- fix “ eux ”, exemple avantageux, aventu- 
ver dans le dictionnaire le mot “ aimer ” reux, boueux, caverneux, catarrheux..

Dans certains cas nous nous servons 
1’apostrophe representant les divers ter- de la terminaison “ aire ”, ex.: oriculaire, 
minaisons verbales, ŭ etre ajoutĉes au circulaire, etc., ou bien encore de “ if ”, 
besoin. attributif, excessif, etc.

Suivant le principe dĜja indiquĜ pour Or, en Esperanto, au lieu d’avoir une 
la recherche de la signification d’un mot, multitude de manieres irrĜguliŝres 
nous commencerons encore par la fin du- pour crĉer nos adjectifs, nous dĜcrĜ- 
mot. tons une fois pour tout que TOUS les

AprĜs s’etre assurĜs- si le mot se ter- adjectifs se forment en ajoutant ia lettre 
mine par les lettres “ j ” “ n ” ou “ jn ” “ a ” au radical. Donc, thĜatral, central, 
nous pourrons faire abstraction de ces boueux, etc., se traduiront par teatra, 
lettres et examiner si ce mot ne se termi- centra, kota, en ajoutant la terminaison 
nerait pas par 1’une des voyelles A, E, I, “ a ”, aux racines teatr’, centr’,' kot’ que 
O, U. Si la lettre finale est un l’on trouvera dans le dictionnaire. • ”

■Naturellement les adjectifs s’accordent 
avec ’ 
Ex.:
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Invitita de 1’ĉefurba esperantista grupo

rece-

PRI LA ‘ VIRINA KLUBO PROGRESO

u

pre-

1046, St-

Japroba,

atenta, atentaj,

|7 ĤR. POPOV.balota, balotoj,

MEDICINA REVUO

No. 10. Fraŭlino G. Lapointe,^ 319, St-

No. 12. Fraŭlino M. Bourbonniere,

No. 13. Fraŭlino L. Lapointe, 319,

‘I 93

TRADUCTION

Si le mot ■dont nous recherchons la si- 
gnification, se termine par la lettre

Ni petas diri sian specialaĵon kaj ko- 
natajn lingvojn.

r
I

r
r
Li

I

une affiche, d’affiche, par affiche, affi- 
cher, affichez, des affiches, d’affiches. Elizabeth.

approbation, des approbations, approba-

La " Virina Klubo Progreso ” jam ko- 
mencis dissendi ilustritan karton en- 
havantan la portreton de 1’kubaninoj, al 
ĉiuj Esperantistoj, kiuj alsendis kores- 
pondaĵojn al tiu klubo por ĝia ekspozicio.

Sur ĉia portreto kuŝas orda numero per 
kiu oni povos koni la nomojn de tiuj es- 

Jen estas la nomoj kun

c’est que ce mot est un verbe ŭ 1’impĉra- 
tif ou subjonctif. Ex. : Diru [dites], 
Kantu [chantez], Donu [donnezL ricevu 
[recevez]: Por ke mi faru, [pour que je 
fasse] ; Por ke mi donu [pour que je 
donne].

i

F
I

Ribelado en Macedonlando estas 
granda. La- Turkaĵ arbitroj kaj terureg- 

nun

n
1,1

No._ 3. Sinjorinp J. A Morin, kasistino, 
-108, St-Hubcrt

No. 4. .Sinjorino M. Huot, 
aprobi, Laurent.

No.5. Fraŭlino D. Roy.. vic-prezidantin- aĵoj grandegaj. La ribelantaro ĝis 
atenti, o, 138, St-Denis. *’—*-• J-'t ’ ’

No. 6. Fraŭlino L. Laberge, 104.6, St- 
baloti, Laurent.

No. 7. Fraŭlino E. Dubreuil, 197a San-

! I
?; i

I

un blasphĉme, des’ blasphĉmes, blasphĉ- 
matoire, blasphĉmatoires, blasphĉmer, 
blasphĉmez.

encyclopĉdique,
c’est que ce mot est un verbe ŭ 1’infinitif. 
Ex.: Marŝi [marcher], Kuri [courir], Iri 
[aller].

Nous avons pour les verbes francais, 
quatre terminaisons : ER, IR, OIR, RE ; 
dans la langue internationale, nous n’en 
avons qu’une.

Ainsl: aimer, AMI; finir, FINI; 
volr, RICEVI; rendre, REDONI.

Comme on le voit la simplification est 
trĉs pratique, et elle l’est d’autant plus 
qu’aucun autre mot [sauf les pronoms 
que nous Ĝtudierons plus tard] ne se ter- 
mine par cette lettre, sans qu’il soit un 
verbe A. 1’infinitif.

Si maintenant le mot se termine par la 
lettre

ifiŝ; afiŝa, afiŝe, afiŝi; afiŝu, afiŝoj, afiŝaj. 
aprobaj,

Ĝminent, encyclopĜdique, endĉmique, Estimata Sinjoro Redaktoro: 
Ĝnigmatique, ĜpidĜmique, beaux, bons, 
polis, grands, gros, excursion, Ĝgoisme, fari publikan paroladon pri Esperanto, 
embarras, encyclopĜdie, Ĝnigme, entre- nii iris tien kaj la duan de Aŭgusto, mi 
prise, Ĝpizode, exception, escadre, em- faris paroladon en la granda salono de 
blĜmes, messieurs, Ĝternellement, faci- l’Komerca Kafejo, kies loko estis plenig- 
lement, phonĜtiquement, fatalement, ita tute. Ĉeestis du professoroj kaj kvar 
favorablement, par la fenetre, avec zĝ- instruistoj de 1’gimnazio.
le, en fiacre, fidĉlement, exister, choi- Post la parolado mi tralegis unu dank- 
sir, etre, avoir, chanter, espĉrer, expri- eman adreson al sinjoro doktoro Zamen- 
mer, tomber, lisez, Ĝcrivez, venez, re- hof. Cu bezonas diri ke Esperanto kaj 
gardez, prenez, recevez. adreso altiris bruajn aplaŭdojn kaĵ aprob-

oĵn de la ĉeestintoj? ■ •
La Esperantista afero ricevis novaĵn 

fortojn. Baldaŭ ni fondos fortan societ- 
on.

En la tago mem vespere la grupo faris 
al mi grandan honoron doninte banketon. 
Multe da tostoj oni trinkis ĉu por doktoro 
Zamenhof, ĉu por aliaj laborantoj. Du el 
la grupanoj deklamis esperante. Unu 
grupano ludis sur kitaro la Esperantan 
himnon. La interparolado dum la ves- 
pero fariĝis plie Esperante.

Sinjoro N. D. Kovaĉev, prezidanto de 
1’grupo estas tre laborema. Ni atendas 
multe da fruktoĵ de lia agado. Sinĵoro 
P. Popov, vic-prezidanto ankaŭ estas tre 
agema. Li nur’ de du semajnoj ellernis 
Esperanton kaj antaŭ mi jam faris aludon 
pri Esperanto-en Sofio.

esperantistinoj. 
Je ne me propose pas- d’entrer mainte- iliaj numeroj. 

nant dans TĜtude des divers temps des No. 1. Sinjorino A. Saint-Martin, 
verbes, j’en ferai l’objet de la prochaine zidantino, No 79, St-Christophe.
sĉance. Pour bien vous rĉmĜmorer les No. 2. Fraŭlino F. Bibaud, sekretarino, 
terminaisons dĉjŭ enŝeignĜes, ĵe vous 98 St-Andrĉ. ).
prie de traduire les mots ŝuivants' en 1.—„----- _ -------- --------------- -
fran^ais;
a!
aprobo, aproboĵ, 

aprobu.
atento- atentoj, 

atentu.
baloto, balotoj, 

balotu.
blasfemo; blasfemoĵ, blasfema, blasfemaj, guinet.

blasfemi7 blasfemu. No. 8. Fraŭlino P. Moreau, 93, St-Chris-
eminenta, enciklopedia, endemia, enigma, tophe.

epidemia, belaĵ, bonaj, ĝentilaj, grand- 
aj, dikaj, ekskurso, egoismo, embaraso, Urbain. 
encikldpedio, enigmo, entrepreno, epi- 
zodo, epoko, escepto, eskadro, emblem- ne. 
bj, sinjoroj, eterne, facile, fonatike, fa- 
tale, favore,. fenestre, fervore, fiakre, St-Andre. 
fidele, ekzisti, elekti, esti, havi, voli, 
kanti, esperi, esprimi, fali, legu, skribu, St-Urbain.
venu, rigardu, prenu, ricevu. No. 14. Fraŭlino B. Moreau,

Christophe.

I h 
>1

okupis- tri urbojn.
Via,

Ni sciigas, ke ESPERANTA MEDI- 
CINA REVUO estas nun afero aranĝita 

No. 11. Fraŭlino A. Wister, 39 Colbor- kaĵ 1-a numero aperos en fino de aŭtuno 
1903. Ni petas Ciujn personojn sin inter- 

269, esantajn pri tio, skribi al S-ro Fruictier 
ĉu pri abondeziro (6—7 frankoj jare), 

319, ĉu pri konsilata aranĝo de materialo, ĉu 
pri adresoĵ de kuracistoj, kiuj povus 

St- aboni, k. t. p. — Tiuj el niaj amikoj, kiuj 
tuj monoferos almenaŭ 20 frankojn, estos 

No. 15. Fraŭlino E. Wister, 39 Colbor- nomataĵ “ nrotektantoj kaj ilia nomo 
ne. presata sur ĉiu kajero. — Plie ili ricevad-

No. 16. Fraŭlino A. Dufresne, 90 Ste- os po kelkaj ekzempleroj, kaj en fino de 
la unua jaro detalan etaton financan de 

No. 17. Fraŭlino Berthe Saint-Martin, ia afero, kun peto sendi sian konsilon 
tif, approbatlfs, approuver, approuvez. 79, St-Christophe, ĉiuj en Montrealo, Ka- la unua ĵaro, detalan etaton financan de 

attention, des attentions, attentif, atten- nado. feros. BONVOLAJ KUNLABORANTOJ
tlfs, falre attention, faites attentlon, Tiu portretaro estas sendota al ĉiuj ESTAS SERCATAJ EN CTUJ LANDOJ. 

une ĉlection, des ĉlectlons, ĉlectoral, kiuj sendos ilustritajn poŝtkartojn al la 
ĉlectoraux, ĉlire, ĉlisez. klubo por ilia ekspozicio.


